El DI’ DE SPUS

Commedia comico brillante 

in due atti scena unica di:

Corrado Sancilio

1980

Personaggi in ordine di apparizione:

Giovanni Brambilla (Lo sposo) 

Pina (Mamma di Giovanni) 

Il Nonno di Giovanni

Postino (voce fuori scena)

Antonio Brambilla (Padre di Giovanni) 

Carla (Sorella dallo sposo ) 

Rita (L’amica pettegola) 

Luisa (Madre della sposa)

Enrico (Padre della Sposa)

Maria (La sposa)

Don Angelo (Il prevosto del paese)

A T T O   1°

La scena deve rappresentare una camera arredata, con mobili che diano l’idea di una famiglia di cascina e di modeste condizioni economiche.  Specchio alla parete. Al centro un tavolo con sedie, e con un vaso di fiori. In un angolo un separè (bagno).

La sera prima Giovanni legge con la dovuta attenzione un avviso dell’ECAP (Ente Comunale Acquedotto Provinciale) che annuncia per il giorno successivo la sospensione di erogazione di acqua per alcu​ne ore.

Sulla scena c'è la mamma di Giovanni che fa pulizie.

Giovanni
(Entra in scena con un foglio in mano, l'avviso dell'ECAP, e prima di iniziare la lettura chiede)

Mama quand lè rivad chel avis chi? 

Pina

Stamattina

Giovanni
(Legge ad alta voce assumendo un atteggiamento di rabbia). 

Per l'esecuzione di lavori sulle tubazioni che alimentano il vostro impianto, dovremo sospendere l'erogazione idrica domani dalle ore 5.00 alle ore 13.30. L'orario di ripristino è dato solo a titolo indicativo, in quanto eventuali imprevisti potrebbero necessariamente far spostare i termini. Pertanto qualsiasi operazione riteniate di cover compiere in detto tempo, dovrete considerare il vostro impianto idrico costantemente con scarsa pressione. 
LA DIREZIONE) Mama, te sentid? orca vacca, propri duman che me se spusi ghe no l'acqua.

(Rivolgendosi alla madre con rabbia e con preghiera)

Mama, te racumandi stasera dementeghes no de cava l'acqua. Duman matina prest go de fà el bagn.

Pina

Preocupes no, duman matina te ghe tuta l'acqua che te vori.

Giovanni
Và ben, alura mi vò a durmi tranquil. Duman vers i cinq ur sveglium perchè gò tanti rob de fà. Gò de fà el bagn; Gò de andà del barbè.

E pò gò de andà a ritirà il vestito da sposo. Oh mama, duma a pensag me vegn la tremarella - (pausa) -Beh, adess vò a fa l’ultima durmì de giunot
. Buna not. 

(A mesto punto le luci di scena diminuiscono di luminosità per far in​tendere la notte che arriva, per poi riaccendersi dopo un po' ad indicare il nuovo giorno. Si sente qualcuno russare. Una sveglia suona perché sono già le cinque, ora in cui la mamma deve svegliare il figlio).

Pina

(Voce fuori scena) Ve sù, moves, Giuan. Ve sù che ien già mo i cinq ur. Cun tut quel che te ghe de fà lè mei che te se desfeset.

Giovanni
Va ben, va ben, ho senti. Vusa no son minga surd, adess levi su.
Pina

Dai suguta no perd temp. 

Giovanni
(Da fuori scena. Prima con tono calmo, poi con tono acuto e assordante Giovanni chiama per tre volte)

Mama porca malura, se pod no leva sú a che l'ura chi, ga n'amò de cantà el gall.

(Entra in scana sbadigliando. Indossa i mutandoni di lana lunghi con maglietta intima, capelli in disordine tutto assonnat,barcollante e con l’asciugamano tra le mani, si rivolge alla mamma)

Mama, el papà lè amò en let?

Pina

Eh. El papà lè levad su a quatr’ur e lè andài a la Moncuca a vedè se i gaveven i ov fresch.

Giovanni
(Con tono seccato) 

Ma gurdè se se pod; la sa che in cò ch’in dent ghe sarà la fiera di obei obei e lu el sciur el va in gir per cercà quatr ov fresch.

Pina
Car el me fiol. Rabies no propri in cò. Tant lu ch’el ghe sia o ch’el ghe sia no, lè talment un gras de rost che le mei ch’el staga a la larga.

Giovanni
(Piuttosto arrabiato, butta per terra l’asciugaimano) Eco, anca stavolta te ghe reson ti, però fiò certi volt el stufis pusè lu che ch’ela mumia là del nonu​.

(A questo punto Giovanni raccoglie l'asciugamano ed entra in bagno. Nel frattempo tutti i componenti della fa​miglia continuano a dormire. La mamma continua le sue pulizie. Giovanni canticchia e fischietta nel bagno).

Pina

(Si avvicina al bagno e chiede) Giuan go de lavat la schena?​

Giovanni
Si, si, mama però aspetta un mument che son chi biut, speta un mument che me meti su i mudand.

Pina

Eh.... Signur, sta tenti che se ades te vedi biut me se vergogni. Regordes che to fai mi e quanti volt to mia cui gamb in aria e to miss el borotalco per fat no diventà russ e adess, il signorino si vergogna. Sentel​.

Giovanni
Sì, però prima seri picinin, ades invece son cresud e lè tuta un'altra roba​. E po muchela di dì stupidad.

Pina

Sentel el vuncion. Te se stai ti che te incumincià.

(Pausa. Giovan​ni continua a canticchiare e a fischiettare nel bagno. Quindi)
Giovanni
Mama dam un'altra salvietta. Desbroiet, son chi che guti.

Pina

Te ghe già bele lì la salvietta.

Giovanni
Si ma ghe no bisogn d'un'altra.

Pina

Un'altra salvieta? Ste na fè d'un'altra. Mi capisi no che voia te ghe de spurcan du.

Giovanni
Ma me te fe a capi no chi rob chi mama. Mi son un fio net e ghe no bisogn de du. Vuna la drovi da la cinta in sù, l'altra da la cinta in giù. Mi vori no restà un paisan cume vialter. 

(Pausa) 

E adess desbroiet che go de andà del barbè. Ma me fi a capì no che in còe lè el giorno più bello della mia vita. Gò de ves tut lecad. Devo avere il fascino che conquista. 

Pina

(Alzando le braccia al cielo) 

Signur, ma cume si cunsadi vialter del dì d'en cò. Che idee. Ai miei tempi l'era un'altra roba.


(Nel frattempo compare in scena il nonno sbadigliando, mutandoni di lana, avanzato in età, a fatica e dolorante si avvicina al bagno e visibilmente trattenendosi con contorcimenti vari, bussa) 

Nonno 
Lardon moves che go premura, na podi propi pù.

Pina

Giuan desfeset. Tel se ch'el nonu l'è un po' debulin de reni, ghe mancares che la fa chi cume l'altra volta. 

Giovanni
(Sempre seccato ) Va ben, va ben. Oh Signur ma vurì no capì che in còe ghi no de vess in mes i pè.

 (Uscendo dal bagno e rivolgendosi al nonno)

Ne nonu. Ciapa  ben la mira. Varda che chi du piant li ti e fai secà propi ti.​

Nonno
(Con tono rabbioso) 

Ma và linger.

Giovanni
(Alla mamma) Mama, te stirad la camisa de spus.

Pina

(Mettendosi le mani sul viso e con tono disperato)

Oh Signur go n'amò de stirala. Lo faccio subito.

Giovanni
Fa nient, fa nient tanta ades go de andà del barbè. 

(Fischietta. Una guardatina allo specchio prima di uscire di scena)

Vè saludi, vo e vegni.

Nonno
(Il nonno esce dal bagno e si siede al suo solito posto)
El sciuretu el và a fas bel, quest chi là dis lu, cun la riga a destra, sinistra o in mezz, el g'avarà semper la facia de ca​mel.

Pina

Ma papà, muchela, te duaria ves cuntent ch'el se spusa. Scume​ti che dopu te sentarè la sua mancanza.

Nonno
(Si agita tanto da alzarsi in piedi e ....)

Propi mi? Cara la me spusa cred no che mi piangi, fina a prova cuntraria chi mur chi ien i mè e chi cumandii mi fin che scampi e me par che ch'in sci son amò quel che ga pusè cervel. Questa chi l'è una gabia de mat.

Giovanni
(Fermo sulla porta prima di uscire rivolto al nonno)

Te se un bel gener, se diu vor te ghe amò poc de scampà.

Nonno
Tut perchè fò fadiga a sta in pè, Ah! Pudaresi a fà men de vialter. E invece son chi a dà fastidi.

(Il vecchio brontolando si siede al suo solito posto e fuma la pipa. La mamma di Giovanni continua a pulire, quando ad un tratto qualcuno suona alla porta. Va ad aprire, è il postino)

Pina

Se ghe cus'è Pepin.

Postino
(Da fuori scena) Telegrammi per lo-sposo dovete firmare qui sciura Pina.

Pina

Grasie, ciau ne. 

(La mamma rientra con alcuni telegrammi in mano, al nonno.)

Regiù stè diset gò de legi? 

(Il nonno fa cenno di sì)

Ma sì, legemi, vedem un po' chi l'è (legge i tele​grammi).

10 telegramma: 

“HABET sopportato abbastanza, da oggi perdi ogni speranza. Saluti. Stop. Amico Franco”. 

E questi chi saresun auguri?

2° telegramma: 

“Quando prendi moglie prima o poi ci saran le doglie. Stop. Amici del bar”. 

Nonno
Che rasa de auguri, paren pusè biglietin de mort.

Pina

Tas un po' (Legge il terzo telegramma)

3° Telegramma 

“Oggi addizioni, domani moltiplicazioni, mai divisioni. Auguri. Una tua amica”.



Oh bela. S’avevi no ch’el Giuan el g’aveva un’amica.



4° telegramna: 

“Carissimi auguri famiglia et filii vivissimi.Stop Ghilardi”.



Che italian

(Nel frattempo arriva Giovanni, ben pettinato, capelli lisci e lucidi tanto da sembrare unti di grasso, profumatissimo, fischia canta e balla)

Giovanni
(Gridando) 

Mama, mama, ste disi son bel, ma rangiad ben el Mariet? Ma miss su anca del bun prufum frances el se ciama (tre volte) La promenade sur la Seine.

Nonno
(Risata) 

Va la fat te se lì che te spusi

Giovanni
Ma ste capisi cusè cadenas d'un om. Ti che te se mai nanca lavad.

Pina

(Si avvicina al figlio e annusando) 

Ma si, daga no atra te se propi un belè. 

(Pausa, lo guarda attentamente) Te sè un bel fiulet (gli gira intorno); però ti a pudeva rangià un po' pusè. Ien un po' trop lunghet dedrè.

Giovanni
Ma dai mama te sè nò una dona alla moda; ades i se usen ansi. 

Nonno
La giuentù d'en còe a l'è duma buna de spend e spand. Cerca de re​curdas che fina a poc temp fà te me cerchevi i danè anca a mi e mi por stupid sempre pronto.


Giovanni
Ma mama a la bagina ghe nò un post per ch'el om lì se tel trovi prenoteg una camera col bagno.

(A questo punto entra in scena il padre di Giovanni mal vestito con qualcosa sotto il braccio)

Antonio
(Dapprima osserva il figlio che si gingilla davanti allo specchio, quindi fa un gesto di compassione come per dire....)

Oh pora mì cume sem ridut mal 

(Rivoltosi al nonno) 

Ch'el lì l'è'un sacc de patati el capiss mai nient... Era papà

Nonno
(Sordo com'è) 

Si si valà son propi un por om.

Antonio
Se ve disevi, l'è propi un por om, ch'el là el sè gingila davanti al speg perchè'el gà de spusas 

(Rivolto alla moglie) 

La me dona la sa nanca che di a l'è in coe. Ah! se ghe sàresi no mi ch'in dent.

Nonno
(Sorriso sarcastico) 

Se te ghe saresi no tì chi denter, mi staresi senz'alter pusè ben.

Antonio
Arda papà, mei che te tasi, te se chi per pura fortuna perchè se ga seresum un brisin de danè te gavaresi un let a la bagina.

Nonno
(Arrabbiandosi) 

Già alura spiegum un po'. I danè de la mè pension che fin i fan. Chi l'è chi a spend, mi o ti. Me se ricordi gnanca pu el culur de chi danè li.

Antonio
Ma tas lì 

(Pausa. Annusando un po' l'aria) 

Ma ... ma che udur se sent chi. Sarà minga la chimica? 

(Quindi rivolgendosi al nonno che pensava fosse andato in bagno)

Papà te tirad la corda en bagn?

Giovanni
(Rivolto al padre)

Ma papà te senti no che l’è profum frances e un po' de brillantina, tuta roba necessaria. In cò se spusi, ma vurì capila?

Nonno
(Ridendo) 

La briIantina che te be in cò ti me par propi che la stesa pumada che va ben per i me cai.

Giovanni
(Imprecando) 

El ga semper un quicos de di. Ma en fin de cunt ste speted a murì? Ch'el dì lì sarà una grand festa per tut il paese.

Nonno
(Ridendo) 

Meno male, sarà forse la volta buna che un quei d'un se ricorderà de mi. Bravo giuanin. Bravo el me neut. Bravo.

Antonio
Ma lasel perd ch'el por om lì 

(Rivolgendosi. a Giovanni) 

Guarda chi che bei ov fresch che to purtad. Stasira ti e la Maria farì una bela rusumada 

(pausa) O toi anca un tri o quater banan per viol​ter du, perchè so che si propi guluson.

Giovanni
Guarda papà, me dispias propi, ma i a vori propi no. Te vedet ien tri dì e tri not che riesì no a andà de corp, per giunta senti un scumbusulament...

Nonno
(Critica e ride con tono sarcastico) 

Chi sa che rid en cò davani al prevost. Magari te tucari scapà (indica il bagno). Chisà che rid.

Giovanni
(Più che mai seccato) 

Ma se ho fai de mal per vega tra i pè un gras de rost simil.

(Quindi rivolgendosi al padre) 

Guardè per piasè, tiremel via di og perchè se me scappa la pasiensa ghe fò perd chi pochi dent che el ga.

Antonio
(Aiutando il nonno ad alzarsi) 

Su papà dai ndem via de chi, andarem al circolo a trúà un quei cuscrit. Alura papà camina, du a lè finida la tò giuentù.

Nonno
(Camminando a fatica) 

Cara el me fieu, ai me temp fevi de chi curset, saltevi i foss per el lung... 

Giovanni
(Lo interrompe bruscamente)

E adess te set un stras 

(Si avviano all'uscita) 

Se Dio vor le andai fora dei pè.

Nonno
(Rivolgendosi al nipote) 

Vilan quader. Te ghe rispet nanca per i vec. Ghe pu de religion (Pausa) Eh spetes no un regal de mi, ansi pruedi subet... 

Giovanni
Ma va da via i pè 

(Mentre i due escono di scena entra la mamma)

Pina

Ma Giuan ste suces, sta calm, di no rob brut, ch’e in cò le el to di. Pensa no al nonu. Ura mai le talment che vec ch’el capis pu nient, el vegnarà nanca in giesa.

Giovanni
(Gridando) 

E mi el vori no stes!!! Vori pu vedel.

Pina

Ma calmes (Pausa) Piutost te se andai a ciamà el fotografo?

Giovanni
Si son andai, ma el ghera no en cà, el garson m'a di de pasa puse tardi 

(Pausa) Mama, ma ti piutost desfeset, tel se che te ghe de andà a cà dela Maria per vutag a vestis.

Pina
​Metum no presa. La gata furia la fà i gatin orb, so mi quand a gò de andà. Te vedet tant per diten vuna, ghevi chi i buculin e adess so pu due i ho mis. 

(Li cerca disperatamente) 

Me tuca dig un pater a S. Antoni.

Giovanni
(Indaffarato e nervoso) 

Mama te mandà la Carla del fiurista per ritirà el bouquet de la spusa?

Pina

(Preoccupata) 

Oh Signur, te vist eco, me son desmentegada, anca quel



(Disperatamente chiama Carla)

 Preocupes no la mandi subet.

(Pina chiama Carla tre volte)



Fa svelt (due volte) Cur subet dal fiorista e digh de preparà el maset de fiur per la Maria

Carla
(Entra in scena) 

E suguta no a vusa, son minga surda. Ch'in den in cò ghe una babilonia che se capis pu nient. El nonu ch'e vuseva cume un strase, el papà che la tireva dre quasi a strusa per tuta la strada, un va e ve de gent, vusa de chi, vusa de la: uoè ma par propri la gabbia de mat.

(Pausa) E po ma si no che go anca mi de andà a fas bela? Gavarò anca mi el diritto sacro santo  de conquistà qualcuno.

Pina

Senta ch'el ravanin lì fas minga vegni tropi ciribiculi per la testa. Chi ghe de das de fà, ma te vedet no che rebelot ghe vegnud fora? Và là e tas, suguta no a parla per nient.

(Le due donne escono di scena. Giovanni sempre con fare nevrotico cerca freneticamente qualcosa)

Giovanni
Ma due che ien andai a fini i me scalfarot? I me scarp? Trovi pu i mutand ner! E la camisa  le a post? Te cuntrulad se i butun i ghen tuti? Te toi la cravata nova? Te che fai la piega ai calson? Du e lè la me aqua de colonia?


(D’improvviso qualcuno suona alla porta con insistenza)



Mama, mama va' ti a dervi che mi gò trop de fa.

Pina

(Da fuori scena)

Si, si, vò mi. 

(Quindi fuori scena)

Sciura Rita ma che bela surpresa... 

(A voce alta avvisa Giovanni della venuta della sciura Rita)

Giovanni, Giovanni. l vegnuda la sciura Rita. Avanti, avanti, el me Giovanni le pro​pri cuntent de vedela.

(Entrati in scena)  La sà, la ga de scusa per tut ch'el disurdin chi... ma in cò ghem un tal de fa. 


(Giovanni alza visibilmente le braccia al cielo dimostrandosi certamente non contento della visita)

Rita

(La sciura Rita è una donna avanzata in età. Rivolgendosi a Giovanni) 

Buongiorno, buongiorno stela d'ora. Ma son propri cuntenta de vegni al to spus. L'ultuma roba che pensevi de fa l'era de vegni al to matrimoni​.

Giovanni
(Rivolgendo lo sguardo al cielo)

 Mi ghe tegni propri no (Ed esce di scena) 



(La sciura Rita impacciata cerca una sedia per sedersi)

Pina

Alura sciura Rita se ghe de nov, la sta ben? 

Rita

Beh, insuma podi no lamentas, però le un po' la me flebite che la ma fa pensà. Certi dì me par de veg denter el fog, le la ma capis e... che la me obbliga a sta setata giù tut el dì.

Pina

Ma le a drè a curas? Le andai dal dutur, ma ga dai prorpi de to?

Rita

Si, si, e cume che son a dre a curas. Che la guarda turni andre ades del farmacista ch'el ma dai una scatula de pinul e de puntur el ma di de to tre pinul al dì e una puntura a la sera prima de andà a durmi.

Pina

E chi le che ghi a fà? La sciura Rusina? 

Rita

Ma che sciura e sciura Rusina, magari. Da quand la se impiegada a la mutua la dis de vure pu andà en gir a ved el de drè dei alter.

Pina

Oh, pora dona, la me disa no che la se cura pu?.

Rita

No, ghe disfi la roba me le, e la ga de cred, el giuri sul ben che vori al me fiou. (Mimando) Tuti i ser davanti al speg me se giri e cun la santa pasiensa cercando de sbagiia no.. sac! Me la fò de per mi adasi adasi.

Pina
Beata le che la ped rangias, mi tuti i volt go de dipend de vun dei me fiou.

Rita
E si, cara le, le giamò du mes che me se rangi e fina in cò me andai ben perchè duma una volta la me andai a uperasion. La savares le che dulur; mei pensag no.

Pina
Oh, pora dona, chisà cume la patid.

Rita

Propri tant, tant.

(A questo punto la sciura Rita si avvicina di più alla madre quasi per bisbigliare qualcosa all'orecchio. Prima però si guarda intorno e certamente si appresta a dire qualcosa)

Sciura Pina... gò de dig... un quei cos de verament impurtant:. La guarda le no per sparlà de la gent, ma le la santissima verità...gl'a giuri sul ben che ga vori ai miei fiou .

(Accentuando) 

Le un quei cos che go sul stumeg da un po' de temp e fina ades ho tasud, non per pagura, ma per mancansa de curag. 

Pina

(Spaventata) Ma in fin dei cunt se la ga de dim.

Rita

Riguarda i spus. Mi ghe vori fin trop ben a chi fiou chi, e sel disi le pusè che alter per il so ben e per el voster unur, e ripeti chel fo no per met sisania.

Pina

Oh Signur la me fasa no stremì.

Rita

E... purtrop le tant brut e tanto grave.



(Pina assume un atteggiamento spaventato)

Rita

(Guardandosi intorno) 

Sciura Pina, Maria prima de parlag a Giuan la ghe parleva a un alter.

(A queste parole la Pina scatta in piedi con sguardo spaventato e offeso e con tono deciso)

Pina

Ma sciura Rita le propri sicura de quel che la dis? Le la me cunus fin trop ben e la sa che quand se trata de chi rob chi, mi ghe guardi in facia a nisun e son buna de tra a munton un matrimoni già cumbina putost che fal spusa cun vuna che la ga avu giamò un murus. 

Rita
Sciura Pina la sa che mi sun non una fiuleta e po le la me cunus de trop temp. El giuri sul ben che ghe vori ai me fiou: questa le la verità (Pausa) 

E po... cunusi anca quel che le stai cun Maria per tre mesi e tre dì. Ghel disi perchè el so Giovanni le propri un brau fiou e vori no che la gent la sparla ai so spal e che la poda di che lu le stai un... (Fa un cenno con le corna)

Pina

Sciura Rita, se i rob i stan propri insì mi tro tut a munton. Questa chi le una ca timorata di Dio e certi rob i gan mai de suced. Chi denter se mai sentit bestemiad, nisun la mai parlad……. 

(A questo punto entra il padre che aveva sentito tutto piuttosto infuriato)

Antonio
Cusè? Ho sentito tutto. El me fiou quela la la spusa pù.

(Quindi gridando a squarciagola​)

Giuan, Giuan, tira tardi de vun .

(Entra
Giovanni tutto ben vestito, già pronto per la cerimonia)

Giovanni
Ma se
suced papà? Di no ch’el nonu la catad fora propri in cò per murì.

Antonio
No, le no de la mort del nonu che go de dit, ma le de la tua balabiut.

(Pausa) 

Caves fora subet.

Giovanni
Ma si diventad tuti mat?

(Pausa e rivolto alla madre)

Mama, prepara una bela tasina de camamela per el papà perché me par che ghe na propri bisogn.

Antonio
La tasina de la camamela te la rumpi mi sul cò.

Pina

(Con tono dispiaciuto) 

Car el me fiou quest chi propri me se la spetevi no. Ti che te se eI me prim fiou chi dispiasè chi te duarisi no dami.

(Intanto la signora Rita conscia d'aver combinato un grosso guaio preferisce ascoltare restando in disparte)

Giovanni
Un mument,  pian un mument, mi capisi più nient.

(Rivolto alla signora Rita) 

La sciura Rita, le che la ma vist de picinin e la ma tirad grand cun qualche sberlon e qualche caramela, la me  spiega un pò se la fai de mal un brau fiou me mi.

Rita

Ma nient Giovanni nient. Tel giuri sul ben che ghe veri ai me fieu. Ho di sulament che la te Maria prima de ti la gavud un alter.

Giovanni
Sciura Rita, le da i numer, ma propri in cò la gheva de dil? La pudeva no spetà almen duman.

(Pausa) Per furtuna che la me vureva ben...

(Improvvisamente entra il nonno ridendo)

Nonno
Benune el spus el se spusa pu.

Giovanni
Oh Signur, le rivad a mo. Tíremel via davanti ai och, se no el tre giù de la finestra cume un sac de patati.

Pina

Ma papà, ma perchè de ve no amo a l'usteria cun te amis? 

Nonno
Cara le me don. Chi le ca mia e mi fo quel che vori, perciò sto chi a sentì.

Pina

(Al marito)  E ti te l'evi minga purtad a l'usteria?... Cume mai le turnad in drè.

Antonio
Ma mi lo lasad là, se capis che apena mi son vegnud fora lu el me scapad a drè. 

Rita

In chela ca chi si un po' trop agitad, ma lasel un po' in pace chel por di​sgrasiad chi. (Rivolta al nonno)

Nonno
Diegrasiada la sarà le. Puaret sens'alter ma disgrasiad mai. Le che la pensa per ca sua.

(Sfregandosi le mani) 

Però son cuntent che ch'el fl​gurin lì el se spusa no.Tuta matina le stai in bal cul barbè, cun la camisa neta, cul vestíd el sera fina lavad i pè. L’era un belè tut luster e ades nient.

Giovanni
Signur tegnum, perchè se ghe meti i man a dos a quel vegion li ghe fo scapà la voia de suta a cur al gabinet.

Antonio
Ciacer, parol, però intanta ti de chi te ve fora pu, ansi va pur a cavas fora bel fieu, perchè ti in casa te ghe ve no de sicur.

(Intanto Rita v​edendo che le cose si mettono male, preferisce allontanarci)

Rita

Alura sciura Pina... Mi vo eh, la sa la me puntura... Però, mi la di per so ben eh. Me despias...

Giovanni
(Interrompendo) 

Meno male che ghe despias! Ma la vaga su la furca le e el so rufianà.

Antonio
Ueh, ueh, giuinot cerca de calmas eh, se non te moli un slavadent.

(Ri​voltosi alla moglie)

Pina ciamun subet la Carla e fala vegn chi, moves.

Rita

El cumpendi... Le un bran fieu... Saluti ne. (Ed esce di scena)
Pina

(Chiama la figlia)

Carla, Carla ve subet che ghe el papà ch’el ga bisogn.

Carla

(Entra inscena Carla) Cosa c’è mamma. 

Antonio
(Ma è Antonio che prende subito la parola)

Va subet a ca de Maria e fas da indrè i ori e i regai che chel berloc de to fradel el ga fai, compreso el disco de Claudio Villa che gli ho regalato io per el so onomastico.

Carla

Ma se loro mi chiedono il perchè, io cosa rispondo? 

Antonio
Ti digh che el spus…… (attimo di incertezza) el spus le mort sta not.

Carla

(Meravigliata) Devo dire che è morto Giovanni?

Antonio
Perché se ghe de strano? Vun el po no aveghun atac de cor un mument prima de spusas.

Giovanni
(Facendo strani segni) 

Calares a mo anca quela, per fortuna che son san me un pes. Questi chi invece fan muri prima del nonu.

Nonno
(Rivolto a Giovanni) - Ti parla, parla, ma prima de muri son curiu de vede la fin de che la storia chi.

Carla

Ma devo dire proprio così ?

Antonio
Sì, sì, va va (Carla esce di scena) 

Me dispias de una roba sula che propri ier ho cumprad tre chili de benis. Ma piutost ghi ha fo mangia a Iu - (rivolto al nonno) - Anche se le sensa dent - (Giovanni tutto scornato è seduto in un angolo)

Pina
E ades bisogna andà dal prevost al visal che va tut a munton. Po bisogna andà dal fiurista e digh de purtà no i fior de la spusa e de preparà pu la cesa. Anca el fotografo bisogna visà, che se fa pu nient.

Signur che rebelot, che rebelot che vegnud fora. 

(Rivolgendosi a Giovanni) 

Però ti certi rob te pudivi di prima. Te vist ades. Te se semper el solit.

Antonio
E mi che me son sacrificad per tirad su san e fort, che me son ruinad la vita per fat imparà un mestè. Ho vendu metà stala per tot la mubilia, i vestid, i pignad e tuti i berlafus che ghe vor per spusas. E ti ste me fe? Te ve a to una dona che se le spasada cun un alter.

(Picchia un pugno sul tavolo con rabbia)

 Bel ricunusciment per un pader quest chi!

Nonno
Si, si, son propri d’acord stavolta. 

(Quindi rivolto a Giovanni, facendo segno con le corna).

Cunten sciur... 

Giovanni
Tas, propri ti tè parli.

(Rivolto al nonno)

 Del rest anca ti de giuen teven dai del…..
Antonio
(Il padre rivolgendosi alla moglie) 

Pina fan un piasè porta via che I’om chi che na podi pu, fag fa su la lana, fag fa un qui cos, basta chel staga fora di pè.

Pina
Dem va papà, dem de la che ghe puse caldin, te stare puse ben, chi tira un’aria minga trop bela.

(La mamma e il nonno escono di scena mentre arriva Carla)

Carla
Papà i parenti di Maria ni hanno detto che se rivogliamo tutti i nostri regali indietro, loro vogliono prima vedere le foto di Giovanni morto, e sotto deve esserci scritto una prece 

(Rientra la mamma che ha ascoltato)

Antonio
(Rivolto alla moglie)  

Pina tè sentu si voren, ma qui li ien mat. La futugrafia del Giovanni cun la prece. Ma se le la prece?

Pina
Te se propri un por om. Prece vor di Una Preghiera, te capi ne? I ga creden no che el Giuan le mort! E alura tuti i regai podum pur desmentegasi perché ia vedarem pu. Pensi propri che bisogna ciamà la Maria cun tuti i so gent e ciarì la facenda perché chi la se fa spesa.

FINE DEL PRIMO ATTO

SECONDO ATTO

Si apre il sipario, la mamma di Giovanni è intenta a stirare. Il padre è davanti allo specchio che si aggiusta la cravatta, mentre Giovanni è seduto al tavolo con fare nervoso e tutti attendono l’arrivo della famiglia della sposa. Il nonno è in bagno. Ad un tratto qualcuno suona alla porta, Pina va ad aprire ed entrano in scena Maria, accompagnata dai suoi genitori.

Luisa
(Fuori scena) Vurarisi propri savè cume mai chel volta facia lì a l'ultum mument? 

Antonio
Eco chi riven. Alura Pina tegnem dur, chel matrimoni chi se po’ no fal. 

Nonno
Si, si tegni pur dur, e se vuri una man mi son dispunibil. 

Giovanni
Ma tas nonu! Impegnes no anca ti di chi rob chi. 

(A questo punto il nonno va in bagno)
Pina

(Avvicinandosi alla porta fa entrare i genitori di Maria con Lei)

Vegni pur denter.

Luisa
(Di carattere deciso e predominante sul marito, entra in scena aon fare nervoso)

Cusa le che la storia chi del Giovanni morto e se rendi cunt de quel che si adre a fa, ma si diventad tuti mat? Che figura ghe fen davanti a tut el paes? 

Enrico
Luisa cumincia no a fa i to solit sfuriad, calmames; ma pusibul che in tuti i post che te ve te fé semper la figura de......

Antonio
Si ma le done ien fai tute in si. 

Luisa
Ti Ricu tas, perché ti te mai capid nient. So no nemen cume te fai a fa vegni fora una fiola in si bela.

Pina

Ma calmeves un pò tuti.

Enrico
(Enrico a Luisa) 

Ma quela la, la sa nemen due la sta la calma. 

Giovanni
Ma dai sciura Luisa, rabieves no, tanta ien rob che se met a post senza fa travai.

Maria
Ma dai mama, Giovanni ha ragione.

Enrico
Ma duelè el mort, vori propri tucal? 

Luisa
Tas ti stupid. Te se semper el solit, ma te vedi no che Giuan le lì.

Enrico
Ma si che lo vist; mi vurevi intend…….

Luisa
(Interrompe bruscamente)

Ti te vurevi intend propri un bel nient. Ma cume te podi pretend de fa capì un quicos ai alter se anca ti te capisi nient?

Maria
Ma dai mama, di no chi rob chi al papà. E pò sema in ca di alter.
Nonno
Si in ca mia. Recurdeves che chi cumandi mi. 

Antonio
Papà le no quest chi el problema che ghem da risolv; el sciur Enrico e la sciura Luisa ien chi per parlà di rob puse seri, quindi bev pur un para de bicerot e tas. 

Luisa
Alura sciura Pina se ghe suces de tant brut de vure indre tut l'or

Pina

Si, ades ghe direni tut cos.
Antonio
 Un mument sciura Luisa. 

(Quindi rivolgendosi a Giovanni che si era seduto accanto a Maria) 

Uei, giuinot, prima roba via de lì, set giù visin a la mama.

Pina
Sciura Luisa, per prima roba meten in ciar tut quel che le suces, perché né mi né el me om savevum nient de tut chel quarantot che le vegud fora.

Luisa
Sciura Pina, la se calma perché la me Maria a le una brava fiola, le minga vuna de che credi vialter.

Enrico
Sì, ma prima de scaldas se pudaria no bev un bicerot de quel bun.

Antonio
Beh, per quel ghe pensi subet. 

(Rivolgendosi alla moglie) 

Pina, va a to un fiaschet de quel la de Stradela. 

(Pina obbedisce e va a prendere una bottiglia di vino. A questo punto il nonno esce dal bagno ove si trovava e si siede al suo solito posto).

Giovanni
Quela de stan o de I’ani pasà? 

Antonio
Quela de l’ani pasà. 

Luisa
Ti (Rivolgendosi al marito) te pensi nient alter che bev, bev. Nient alter che bev. Ma pensa un pò a la to fiola che te le fata sensa testimoni. 

Enrico
Si, ma se prima bevi no un qui cos son bun no de vegni a drè. Ma se bevi capisi tut cos. 

Nonno
Brau, propri me mi. 

(Rivolgendosi ad Enrico) 

Tè se propri un………..

Maria

Ma mama, el papà le adrè a schersa. Lu el parla insi per calmat. Tu sei troppo agitata. 

Antonio
Ma certo sciura Luisa, ien batut de l'usteria.

Nonno
(A Pina) 

Va, va. Desmenteghes no el me bicer. A go la gula seca.

Antonio
Papà, bev pur un bicerin, però agites no trop. Fa citu perché chi sem drè a parlà de rob serie. 

(Quindi rivolto agli ospiti) 

Scusel eh, ma el sa cume le. Certi volt el vegn fora cun di truad. Bisogna cunpatil.

Nonno

Intanta mi ragioni benissim! Piutost si vialter che me fi mai parlà. 

(Si alza e grida) 

Suti a dì “sta citu ti, tuca no quel lì, parla no” Ma mi me se senti amo un giuinot; mi vori a mo dì la me reson. Go el diritto de parlà e de fiadà, perché mi ragioni a mo pulito e podi a mo rangias en sì per mi, podi andà due vori. Ansi, ades vo al gabinet perché….. i capid? (E si reca in bagno)
Pina

(Che nel frattempo si è procurata la bottiglia di vino e comincia a versarlo ni bicchieri degli ospiti)

Dega no a tra. Le bele ciuc prima  a mo de bev. Le una crus, tuca supurtal fina a che el Signor la ciama, perché son quasi stufa.

Enrico
Ai spus le mei che ghe dem nient perché i gan de sta in regula in cò.



(E tutti devono)

Luisa
Alura, parlem ciar una volta per tute.

Pina
E va ben sciura Luisa. Sem vegnud a savè da fonte sicura che la so Maria, prima del nos Giuan, la ghe parlava ad un alter……………giunot.

Luisa
Ciacer, ciacer sciura Pina. E po la me tod una curiosità; chi Ie la fonte sicura, me par che ades ghem el diritto de savè tut cos.? 

Enrico
Ma sciura Pina, ura mai la mis i pures in di ureg, la ghe diga subet chi le che la persuna li.

(Rivolgendosi a Luisa) 

Te vist me son stai brau dopu che ho bevu! 

Luisa
Sì, sì, ma ades tàs; dunque sciura Pina. 

Antonio
(Rivolgendosi alla moglie) 

Ma dighel tant urmai se cambia.

Pina

Ma si ghel disi. Ale la sciura Rita.

Enrico
La sciura Rita? E chi le? 

Luisa
La sciura Rita? 

Antonio
Ma si, le quela che se la fa in de per le davanti al speg. 

(Nel frattempo il nonno esce da bagno e si siede al solito posto).

Nonno
Si, si, mi la cunusi ben. Anca mi de giuin……..

Pina

(Interrompe il nonno)

Lasa per chi rob chi. Pian regiu, pian. (E lo aiuta a sedersi)
Maria
Ma Giovanni, la sciura Rita le minga la to madrina? 

Giovanni
Te ghe propri reson, le propri le, quela li un para d’ur fa le vegnuda chi, e sicume la gaveva nient de fa la taca a cunta i bal.

Maria
Questa chi le propri bela, ma dala sciura Rita me se la spetevi propri no.
Luisa
Ma sciura Pina,la san tuti che la sciura Rita lè la petegula del paes; la va semper a destra e sinistra, la sa tut de tuti che la dona la; le impusibul che la me Maria la se misa cun un alter.

 Ma le vera Maria.

Maria
Beh...mama...in parte le vera. Ho filato con un certo Eugenio ma niente di serio. Per poco tempo.

Giovanni
Eugenio? Ti te ghe parla a Eugenio. Maria, ma le impusibil! Ma se tut el paes la sa che le un po'....(Mima toccando l'orecchio)

Maria
Ma mi te disi la verità, mi sono accorta un po' dopo e allora se sem lasat.

Antonio
Ah, questa si che le bela. La vostra fioela la se misa cun vun de l'altra spunda.

Enrico
Un mument, un mument, le inutil fa una tragedia per in si poc. El sem tuti che le stai un erur de giuentù, chi le che ia fai no.

Luisa
(Al marito) Tas ti stupid. Ste vori parla ti de chi rob chi, che te se nient. Alter che erur de giuentù....

(quindi a Maria)

E ti rangiarem i cunt a ca. L'ultima roba che pudevi pensa de ti, l'era che tè se metevi con un tangher simil.

Maria
Era solo un'amicizia disinteressata. Non c'è stato niente di male.                         

Giovanni
Ma ghe credi! Cun un element del gener, te pidevi duma cunta i barselet. 

(Giù una risata). Eugenio ! ? ! ? Un'uregina! E alura le suces nagot.

Pina

Cume, che menera fa nagot? Le semper un om!

Enrico
Si va ben le un om che le minga un om, a le cume un gall dopu che l'han capunad, me son spiegad 

(Giovanni gesticola con Maria a distanza. Suo padre gli molla uno schiaffo)

Antonio
Sta bun ti! Tegn i man a post e guardes ben da l'agitas cun Maria a distanza prima che tè ne moli un'alter.

Pina

(Al marito)  Va tò un qui cos de dag a che la gent chi.

(Antonio esce di scena e si sentono runori di bicchieri rotti) 

Che l'om li le propri un tripè. Ogni volta chel se mov el fa un disaster. 

(Gridando in direzione del rumore)

Auguri Antonio! Ades ciapa la scua e neta fora tut ben, ben.

(Agli ospiti) Ghi de scusal è... Da un pò de temp el ragiuna pu cume prima, la pers un po' de lucidità. Ghi de cumprend el me travai, tra lu che le incretinid e el regiu che se la fa semper ados, mi go de fa dala matina alla sera...

Nonno
(Che aveva seguito il discorso)

Ah, benune, alura in che la cà chi son no duma mi un martur, anca el me fiou el vegn a roda. Ades si che cumincium a capis. 

Pina
Ma tas li regiu? O di in si tant per di.... Togn a le amo un brav om, ti putost tè se diventad propri un pes de supurtà e anca gros per giunta 

(A Luisa)  Ale una crus de digerì, una crus che ghe l'auguri propri a nisun. A una certa età el Signor el duares capi che certi gener i en propri inutil... El ga già

nuant'an sunad e chissà per quant tempo a mo gavarem de supurtal.

Che crus.

Luisa
La ga reson, sciura Pina. La cumprendi perfetament. Le la sà che anca gnum in a nostra ghem un vec de supurtà e ga disi no el da fa che el ghe da. Tuti i dì bisogna laval, cambial, guarda se la fai quest chi se la fai quel là, se la toi tuti i pinul... ah, che crus, che crus.

Pina
L'alter dì per esempi, el vureva anda fina a San Giuan a pè: ma se pod a la so età?

Nonno
Per quel  se senti amo in forza. De giuin o fai el bersaglier e sta pur sicur che pudaresi anda fina a Milan a pè, a mi me capiterà mai nient.

Pina
Eh, già, e se tè vegniva adre in quei cos? Se te se fermevi per la strada, adio pace in che la cà chi! Già te stufasi la gent ades che te se san, figuremes dopu.

Enrico
Nonno, nonno. Non fare lo spavaldo che a questa età è facile rovinarsi la salute.


Se ti dovesse capitare qualcosa c'è rischio di andare nell'aldilà.

Nonno
Mi capisi no, perché tutti me vuria manda nell'al di là, cum la di el sciur lì.
Luisa
(Al marito) Ma tas ti stupid. Mi pare che è più intelligente il nonno che ti.

Enrico
A sì! Allora bevo un altro bicchier di vino chissà che non recuperi un po' d’intelligenza

Antonio
(Entra in scena dolorante seguito da Giovanni con il vassoio che poggia sul tavolo) 

Cià, mangè un quicos. Se ghem de fa. Alè la giuentù che se va, li ani si fan sentì ormai e i me por os...

(Si siede. Mangiano qualche pasticcino).

Luisa
Alura ! Cun chi du fio chi, se fem?



Pina
A no! Quest chi al permeti no! L'unica roba de fa l'è quella che vialter ghi de purtà indrè tuti i regai che i ricevud.

Antonio
E me racumandi el disco de Claudio Villa neh! Che l'è un regal che go fai mi ala Maria e che tegni aveghel indrè.

Enrico
(Rassegnato) Cume vurì vialter, mandè pur la Carla a ritira tutti i rob. Però che l'afrunt chi a l'ultim mument duevum propi no faghel.

Luisa
(Al marito che si era alzato in piedi) 

Ti, rimani ancora seduto stupid. Io di qua non mi muovo se prima non accomodiamo tutto.

Giovanni
(Alla mamma) 

Ma dai mama cerchiamo di smetterla. Ormai mi pare che Maria abbia chiarito tutto, non c'è bisogno di ingigantire la faccenda. E poi non capisco perché fidarsi delle chiacchiere della sciura Rita.

Maria
Ha ragione Giovanni. Tutti in paese conoscono la signora Rita.

Nonno
(Con tono malizioso) Se è per quel, la cunusi ben anca mi......

Pina
Si, va ben. La ga gjà dit nomi. La signora Rita è quella che è, però si tratta di cose serie. E sia mi che el me om non abbiamo intenzione di passarci sopra.

Luisa
E va bene (quindi al marito) Dem, dem, Ricu, che chinsì l'aria la cumincia un po' a spusà.

(Escono di scena, prima Luisa con Maria. Enrico rimane ancora per un attimo)

Enrico
(Rivolto ad Antonio) Antonio, però ci si poteva anche accomodare. 

Luisa
(Rientra improvvisamente in scena, interrompe il marito e)

Tas ti stupid. Andem via de chi. 

(Lo afferra per un braccio e di forza lo porta via).

Antonio
(Al figlio) E ti de chi tè andarè fora a andà ben fra tri mes. E tè vedarè pu chela fiola là perché se no..... Varda che mi me parli una vulta sula cume fa la radio. Ste va ben l'è in sì se tè va ben no e le amò insì.

Nonno
Oh!Oh! Ades il giuinot l'è cunsegnat. O che rid! Ades si che tan mis a duer.

Giovanni
Oè nonu, taca no a ravanà anca ti' eh. Perché.....

Nonno
Perche cusè? Pensa al rebelot che tè tirad fora incoò.

Pina

Regiù, parla no trop che ghe sta giabel alegri (si rimette a stirare).
(Il nonno canta quando improvvisamente qualcuno suona alla porta).

Nonno
E chi l'è amò.(Quindi a Giovanni) Va a dervì, sifulot de menta
(Giovanni va ad aprire)

Giovanni
Oh che surpresa. Ch'el vegna (bis) pure avanti, Don Angelo.

Prete

(Entrando nvita tutti al segno della croce) 

Sia lodato Gesù Cristo 

Tutti

(In coro) Sempre sia lodato.

Prete

Che la pace del Signore regni per sempre in questa casa.

Tutti

Così sia.  (Quindi il segno della croce)

Prete
Allora, Signora Pina. perché mai questo ritardo in Chiesa? Tutto è pronto e non arriva ne il futuro sposo ne la futura sposa Ci sono già alcuni invitati che aspettano (a Giovanni) e tu Giovanni sbrigati, alza i tacchi.

Antonio
Don Angelo, el malnat l'è la in canton.

Prete
Antonio, modera il linguaggio. Per penitenza, stasera prima di addormentarti reciterai tre Ave Maria e un Padre Nostro per riparare a questo peccato.

Antonio
Mi preghi Don Angelo, e se son un bon cristian e vu la sa che ogni tant vegni anca in cesa

Prete
Male, Antonio, male. In chiesa devi venire ogni domenica e non ogni tanto. Per penitenza reciterai tre Pater Noster e un Ave Maria.

Antonio
Don Angelo, el calca no trop la man, se no el va a finì cume l’alter dì che, dopu che mi cunfesad, mi fai prega per tuta la not, sensa lasam sarà oec, tant che amò in coe me se senti strac.

Pina
I fi ben Don Angel (bis) Chel om lì el ga pusè bisogn de preghiere che girà i usterie.

Prete
Allora, tornando al nostro discorso, perché mai questo eccessivo ritardo in Chiesa?

Antonio
Cara el me prevost, me par che va a munt tuscos chi.

Prete
Come sarebbe a dire, che va tutto a monte. E' forse successo qualcosa di grave? Non ditemi che è morto il nonno!

Nonno
Tel chi un alter. Reverendo el ved no che son chi bei bianc e rus.

Prete

Oh scusatemi nonno, non vi avevo visto. Vedo che state bene.

Nonno
Ghe mancaria anca de sta mal ! Capisi no perchè tuti me voren vedè mort. Pensè che do fastidi a nissun. O Signur, una quei volta fo un quei meste invers, ma per il rest me par de fa nient de mal.

Pina

Quel lì el ga sette vite. Ne sutererà tuti e dopu l’andarà en pas.

Prete
Ma allora in fin dei conti sarà successo qualcosa di grave in casa di Maria per ……

Giovanni
(Interrompendo il prevosto) Ma no Don Angelo. S’el dis su. La roba ch’è suces l’è talmente stupida che se ghe la cunti, sicuramente el ghe fa una ghignata sura.

Prete
Ma allora, posso sapere di cosa si tratta? Sono o no il vostro prevosto. E allora devo sapere tutto.

Antonio
La verità l’è…. (interrompe il discorso) Ah, Don Angelo v’ho gnamò dai ment. (quindi alla moglie) 

Pina, to su quel fiaschet lì che mi e il Don Angelo….. 

(Pina prende il fiaschetto e due bicchieri)

Prete

Vedo che insisti mio caro Antonio, allora accetto.

Antonio
Mi ho insistid no.

Prete
Sì, ma ho rapito che volavate insistere. E allora ho accettato senza tanti preamboli.

Nonno
(A questo punto il nonno)
Ricurdemes del nonno, eh. Se no dopu disen cho do fastidi.

Pina
(Mentra prepara il tutto) 

Scusem, Don Angolo, ma mantegni chel veg lì, ghe custa dei bei danè. Lu el bev, el bev, el mangia, el spurca e in cambi se ghem?

Nonno
(Con decisione) Me purtì via la pension.

 
(Con calma) E in cambi almen tratem de cristian.

Prete
Capisco. Beh in fondo tutti i torti il nonno non li ha. (rivolto ai coniugi) E’ vero. Tenere un vecchio in casa si è più impegnati, però è vostro dovere aiutarlo, perché in fondo lui (ad Antonio) è tuo padre.

Nonno
Brav Don Angelo. El gha fasa capì ben chel discurs chi.

Antonio
Tas ti! Sì però Don Angelo, ad una certa età quei cume lu i ragiunen pu. Si sa cume l’è e l’è facil perd la pazienza.

Nonno
E la me stanta pasiensa, due te la lassi? Son inciudat chi, su chela sedia chi, tute el dì: Quand fa comud i me porten a l’usteria e là me tuca anca bev. 

(tutti devono).

Antonio
Salute Don Angelo.

Prete

Alla tua Antonio.

Nonno
Cume al solit, nessun bev a la me salut e tuti i speten nient’alter cho la fin.

(e beve un sosrso di vino) 

Bon, bon. Scusem un atim (va al bagno) el bisogn de tutti i alter rob.

Pina

L’è tut el dì che va e el vegn! E ve disi no che roba el cumbina


Antonio
Lassem perd tut che rob lì. Dunca, cume serì dre a dig, la verità de prima en savud che la Maria prima de andà ensema a noster Giuanin, la fileva insuma a un alter giunto. Un cert Eugenio. E alura secund mi el em fiò el ga no de spusà una fiola che l’à fai i propri comed con un alter.

Prete
Antonio. Tu stai parlando di un essere umano, di una cratura di Dio e offendendo lei ha offeso nostro Signore. Per penitenza stasera, prima di addormentarti, reciterai altri tre Ave maria e tre Pater Noster.

Antonio
Don Angelo, calma el me daga almen el temp per durmì stanot.

Giovanni
Sa Don Angelo, chel là a lè un fiò un  po’….. ambiguo…. Lu el me capis vera? El ga certi difet che davanti a una persona cume lu savaria no cume spiegà. El m’à capid vera?

Prete

Volete per caso farmi intendere che è un uomo inetto al sesso opposto?

Pina

Cume l’è brav Don Angelo. El parla propri cume un liber stampad.

Prete
E anche questo è un dono che Dio mi ha concesso. Comunque. Se i due giovani si amano, questa non è una ragione valida per non far coronare il loro sogno d’amore.

Giovanni
Brav, Don Angelo. Quest chi vor dì parlà ben

Prete

Sì va bene Giovanni, ma dopo il matrimonio ti aspetto in canonica per le offerte.


Giovanni
Certo Don Angelo. Mi a chi gesti chi, ghe tegni propri.

Prete
Comunque ho bisogno di parlare con Maria per esprimere un parere più attento e più santo.

Pina

Ghe la mandi a ciamà mi. 

(E chiama due o tre volte Carla)

Carla

(Entra in scena) Cosa cìè ancora.

Pina

Va a ciamà la Maria e diga che che chi Don Angelo ch’el ga bisogn de parlag

(mentre Carla esce di scena, il nonno rientra e si siede al suo solito posto. A questo punto Pina alzando le braccia al cielo)

Chisà s’el ma vrà cumbinad ch’el malnat là (riferendosi al nonno)

Prete
Dovete portare questa croce sciura Pina fino a quando fa piacere a nostro Signore.

Antonio
Sì el Signor perché se la tira nò andrè almen se desbroium.

Prete

Antonio, Antonio non essere blasfemo.

Pina

E sel vor dì Don Angelo.

Prete
Vuol dire non bestemmiare e siccome hai bestenimlato stasera prima di addormentarti reciterai tre Pater Ave Gloria per ottenere il perdono di Dio.   

Antonio
Ma Don Angelo mi ho pers el cunt. E pudaria fa uno sconto di pena?

Prete

No!  Prima di andar via ti posso lasciare degli appunti come pro-memoria.

Giovanni
Nonu te se amò chi. Perché te ve no a l’usteria.

Nonno
No, no, mi sto chi. Vori propri vedè cume la va a finì.

Pina

Papà lè no che te me allagad el stanzin.

Nonno
Preocupes no. Al massim te tucarà lavà el paviment 

(Quindi rivolto a Don Angelo) 

El fatto alè che la vista alè quela che lè e alura sa reguli cul nas vist che chi a ghe no tut propri net. Del rest mi fi quel che podi.

Prete
Capisco, buon uomo, capisco. Tu però cerca di non dare tanto fastidio. Lo so che la vecchiaia è  una rogna per tutti, ma ti devi fare coraggio e devi aspettare la morte con serenità e con gioia.

Nonno
Ma Don Angelo si bun dumà de dì insi. Anca lu el speta la me mort...

Prete
Ma è per il vostro bene nonno. Porchè voi dopo la morte andrete a vivere in cielo con le anime buone e candide.

Nonno
D’accord, ma chi anim chi i gavaran un pò de pasiensa.

Prete

Certo, è una delle loro poculiari caratteristiche. Porchè me lo chiedate?

Nonno
No, il fato è che almen quand sarò insema a le anime bene, cume il dis lu gavares piasè de sta un po' pusè tranquil.

Prete

Ma, nonno muori pure tranquillo tanto non avrai più problemi di questo tipo.

Nonno
Va ben, va ben, ma per mument go propri no premura. 

(Improvvisamente suonano alla porta)                           

Pina

(A Giovanni) Va a dervì sarà Maria 

(Entra Maria in scena)

Maria
Buon giorno. Mi avete mandato a chiamare Don Angelo.

Prete

Certo cara Maria. Vieni, Vieni pure avanti e siediti qui vicino a me.

(Giovanni si agita e si commuove alla vista di Maria)

Antonio
(Rivolto a Giovanni) Ti sta bun e avicines no a Maria se prima Don Angelo l’avarà no ciarid tut, e chi lè che ven no del tardi el capis subet.

Prete
E allora cara Maira. Mi è stato riferito che tu prima di conoscere Giovanni hai avuto, diciamo così, un’altra esperienza sentimentale con un certo Eugenio. Ed io sono sicuro che non sarà stata una cosa seria, Vero?

Pina

(Con stupore) Ma che bei parol Don Angelo. Parlì propri ben.

Prete

E’un dono del buon Dio, sciura Pina. Dunque Maria.

Maria
Ghe reson Don Angelo. Cun l’Eugenio l’è stai no una roba seria….. e po mai andevi a imaginà che lu el gheva chel difetto fisico. 


Prete
Lasciamo perdere per il momento il difetto fisico di Eugenio, ma piuttosto dimmi te e lui siete mai andati lungo i sentieri oscuri della Muzza o vicino al Levadon?

Maria
Sì una quei volta, ma……en parlad tut el temp.

Antonio
Parole, parole, Don Angelo. Ti farè fai la smurfiusa, insoma a quel là. Ti se no una brava fiola, ti te se ……

Prete
Antonio, basta! Non ti permetto di pensare a simili illazioni che non giovano certo al buon fine della causa. Hai avuto gravi e cattivi pensieri e per questo stasera prima di addormentarti reciterai altre tre Pater Noster e una Ave Maria. E chiedi perdono al Signore.

Antonio
Don Angelo, ma perdì amo, el visi de segutà a dim de pregà che mi seguta apregà a perdi temp.

Prete
Niente è perso se tutto contribuisce a liberare la vostra anima da maligne tentazioni che possono minare la tua sensibilità di uomo e di figlio di Dio.

Antonio
Don Angelo, a vès sincér o capid apéna figlio di Dio, ma sel disi voialter, vor dì che i pret i gàn semper resòn.

Pina

Sante parole, sante parole. Cume parli bén Don Angelo!

Maria
Don Angelo, mi vel giùri sul……

Prete
(Interrompendo) Maria. Maria fermati, non devi giurare. Devi solo dirmi la verità. Allora?



(Il nonno nel frattempo beve bicchiere dopo bicchiere)

Maria
Sì, Don Angelo. Parlevum del pù e del meno, ma duma parlà e……..pusè de quel en mai fai nient. Ma propri niente. Mi sono spiegata vero?

Prete

Allora non avete fornicato?

Maria
(Che non ha inteso il vero significato del termine usato da Don Angelo)

Ma Don Angelo, pudevum minga perd temp a masà i furmig; dopotut sem stai murus nei mes invernai e i furmig ghé n’era minga.

Prete

Ma cos’hai capito? Fornicato, fornicato. Cioè non avete commesso atti impuri.

Maria
Nò, Don Angelo, quest chì propri nò! E dué crede à là mé parola.

Prete
(Rivolgendosi ad Antonio) Alla luce di questi nuovi fatti, e non essendovi stata consumazione cionsessuale, io non posso accettare le vostre decisioni. Questi due giovani si possono sposare perchè si vogliono bene. Maria è stata sincera. E’ una brava ragazza e può andare in giro per il paese a testa alta, senza vergognarsi di nulla.

Antonio
(Incerto sul da farsi se la prende con il nonno)


Papà, muchéla dé bév. Te se adré a fam fora il fiasch.

Nonno
Ma, mi bevi perché l’è chì e pò un buon vino fa buon sangue. Vera Don Angelo?

Antonio
Già però sem num che ghém dé tégn sul gob el tò cichét.

Pina
Ma sì. Lassel perd. Intant l’è cume parlag al mùr. Te vedet nò che lé un sùcòn. E pò, Don Angelo, che me staga a sentì a chel punto chì se pò fa anca el matrimoni, ma ad una condisiòn.

Prete
E quale se mi è consentito sapere sciura Pina?

Pina
Che domenica che végn, quand chel dis mesa granda, quand ché farà la predica el gà dì a tutti che el me fiòl al sé spusad cun una fiòla candida, pura e pulita. Che in fin di cùnt chel Eugenio là, la Maria là gà avud nient a che fà, anca cun i furmig che l’à tirad in bal prima!

Prete
Volete dire che i giovani non hanno fornicato. Sì insomma non hanno commesso atti impuri.

Pina
Sì, insuma chela roba lì. Ma che buca d’oro che ghì, che buca d’or.

Antonio
La me dona la dis bén. La parla ciar e anca mi vori che tuti i sapien chel mé fiòl l’é minga de quei coi corni campad per aria e cuntent.

Prete
Antonio, bada bene a quel segno. L’hai rivolto al cielo. Sei proprio incorreggibile e hai tentato di offendere il Signore.

Antonio
Ma Don Angelo. Ma mi…..la fan tuti insì. Mi l’ò fai en bùna fed.

Prete
Lo spero, Antonio. Lo spero proprio. Per riparare a questo peccato, reciterai altri tre Pater Noster e altre tre Ave Maria.

Antonio
Sciur curad. Ma vé pàr nò dé vég esagerad un po’ tròp cun le urasion?

Prete
No. Assolutamente no. Anzi, più pregherai e più aumentano le probabilità che il Signore ti perdoni. Comunque sappiate, sciura Pina, che io sono contrario alla vostra idea. Non è il giudizio della gente che si deve temere, ma il giudizio di Dio. La gente può solo malignare, giudicare semmai l’operato di una persona, ma non giudicare le persone. Solo Dio conosce l’uomo nelle sue debolezze, nelle sue gioie e nei suoi dolori. Questi giovani non hanno commesso nulla di cui debbano vergognarsi. Ed ora sbrighiamoci. Vi aspetto tutti in chiesa per la cerimonia.


Si chiude il sipario. Una voce da dietro le quinte così legge:

· Sono passati cinque anni dal matrimonio tra Giovanni e Maria. Molte cose nel frattempo in casa Brambilla sono accadute. Giovanni e Maria hanno avuto due bambini e vivono felici nella loro cascina non lontano dal paese. Carla, è in collegio per motivi di studio. Il nonno, a volte così tanto incompreso, purtroppo è morto, ed ora…….-

Si riapre il sipario. Antonio è seduto e gioca a carte (solitario); Pina lavora a maglia.

Pina

Togn. Togn.

Antonio
Ste ghe?

Pina
A chel ura chi, un po’ d’an fà, el noster fiòl l’era tut andafarad. Ti, ma te sé ricordi? (pausa) Un matrimonio un po’ agitad, ma in fin di cunt son cuntent che tuti i rob i sen giustad.

Antonio
Ades, a dì la verità, a me dispias de quel che l’è capitad. E tut per la malalingua della sciura Rita. Ma la roba che me tormenta pusè, te ghe crederè no, a l’è la mort del papà. Me sa trovi pers. Almen prima a ghera un po’ de trambust e ghera pusè de dì in chela ca chi.

Pina
Te ghe reson Togn. Senti ch’in dent un quicos che me va giù no. Un quicos chel me pesa tant, chel me lassà un po’ de malinconia, che me fa pensà al modu in cum l’o tratad chel por om là.

Antonio
Per cuma l’em tratad. Anca mi di volt l’ò ciapad in gir. E se verum dì la verità, l’unica persona che la ghera riguard per el por papà a léra Don Angelo.


Te ghe in ment……


(Viene interrotto da qualcuno che bussa alla porta. La moglie con calma si alza e va ad aprire)


E chi sarà a che l’ura chi?

Pina

(Da fuori scena) Oh Don Angelo. Ma che bela sorpresa.



(Entra in scena accompagnata da Don Angelo)



Chel se comoda

Antonio
Oh buon dì Don Angelo. Chel venga pure. 

Prete

Nel nome del Padre, del Figlio e dello Spirito Santo.

Tutti

Amen.

Prete

Sia lodato Gesù Cristo

Tutti

Sempre sia lodato.

Prete

Che la pace del Signore regni sempre in questa casa.

Tutti

Così sia.

Antonio
Setes giù Don Angelo. Setes giù che bevum un bel bicer de quel bon. 

(Quindi alla moglie) 

Pina, va a to chel fiaschet de vin sincer. Vori faghel sagià a Don Angelo.

Prete

Allora miei cari, cosa mi dite di nuovo? Sentite la mancanza di Giovanni vero?

Antonio
A dig la verità Don Angelo a serum drè propri a parlan. Ma quel che pusè ghe manca, el ghe pararà no, a lè no Giuanin che se spusad, ma lè el nonu.

Pina
L’è vera, Don Angelo. L’era un om un po’ dificil de supurtà però che serum un po’ tuti afesiunad e dumà ades num se rendum cunt de l’importanza de la sò presenza.

Prete
Certo che quel povero vecchio è stato un po’ maltrattato eh? Però, è ancora vivo in voi il suo ricordo. (Pausa) Vedete, questo è importante. Il fatto stesso che voi stiate parlando di lui, questo vuol dire che sentite veramente la sua mancanza.

Antonio
Quand ghera lù, ben o mal se parleva di un quicos chi denter. Magari se rabievum anca, ma da quand l’è mort chi denter l’è diventad un mortori.

(Rivolto a Pina) L’è vera o no Pina?

Pina
Sì, l’è vera, l’è propri vera. E po’ quand el ghera, ghevi semper qualcos de fa….. Vedi chel bagn là? Eco, l’è giamò tri dì chel neti pu.

Antonio
Bel roba Pina. (Ironizzando) Allegria.

Prete
Beh, comunque l’importante è capire che ci si deve voler bene soprattutto quando si è in vita e non dopo che uqlcuno muore.. La vecchiaia è una strada che tutti prima o poi dobbiamo percorrere. Essere anziani vuol dire anche essere in cerca di attenzione, affetto, comprensione, cura. Bisogna far in modo che nessun anziano si senta dimenticato, inutile. E’ su queste cose che dobbiamo riflettere senza risparmiarci. Ieri è toccato al nonno, domani a te Pina, e dopodomani a te Antonio.

Antonio
Eh ma cum’è che a ti tuca no diventà vecc Don Angelo? Me pias no questa differenza.

Prete
(Con lo sguardo al cielo) Ma perché così vuole il Signore. Fiat voluntas tua.

Antonio
Te se propri secur?


(E su questa battuta si chiude il sipario)

FINE

Il testo della commedia in dialetto paullese è stato curato da un gruppo di amici che il 16 maggio del 1980 ha voluto anche rappresentarla presso il cinema nuovo di Paullo. 

A loro il mio più sincero ringraziamento.

(In ordine di apparizione)Vincenzina Tamagni – Daniele Zuffada – Roberto Gabbini – Leopoldo Cattaneo – Antonietta Grecchi – Margherita Bertoletti – Doranna Borghi – Nadia Polli – Marco Sala – Antonio Mangiarotti.
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